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®.1.0 aBTOpa(oB)

HaszBanue CTaTbH, AaHHOTALIUA, KJIIOYECBbIC CJI0OBA

Ha PYCCKOM SI3BIKE

HA aHIJIMHCKOM / HEMECIIKOM S3bIKE

E. H. Ka6anxkosa, 1O. I1. Yanas /
E. N. Kabankova, Yu. P. Chalaya

IIPATMATUYECKHUM TIOTEHLIUAJI META®OPHI B
PEKJTAMHOM TEKCTE (HA MATEPUAIJIE
AHTJIMHCKOI'O SI3bIKA)

CraThsl TIOCBAIIEHA aHANHM3Y OCOOEHHOCTEH YIOTpeOIeHMs
MeTaopel B aHTJIOA3BIYHOM pEKJIaMHOM JAucKypce. Ha
MaTepuane peKIIaMHBIX TeKCTOB  cdepsl  nn3aiiHa,
npencTaBieHHBIX B kypHaie The Art of Design, mokazan
HpaI‘MaTI/I‘ICCKI/II\/'I IIOTCHIINAJI )41 3HAYNMOCTb
aHTporioMophHOM u apTedakTHOW Mojnenel Metapopsl B
pEKIaMHOM COOOIIIEHUH. Cornacuao aBTOpaMm,
npeaHa3HaueHue MeTadopsl B TEKCTE PEKIaMbl CBOIUTCS K
OKa3aHHMI0O PEYEBOTO  BO3ACHCTBHS HA  PEIMITHCHTA,
MIPUBIICYCHUIO BHUMAHUS K PEKIAMHPYEMOMY TOBapy HWIIH
yCIIyTe C METBI0 eT0 MOCIEAYIOIETO TPHOOPETEHHS.
KiroueBpie croBa: aHTTIOS3BIYHBIN PEKIAMHBIA ITUCKYPC,
aaTponioMopdHass Metadopa, apredaktHas Meradopa,
MparMaTHYecKue OCOOEHHOCTH MeTadophl, PEKIAMHBIHI
TEKCT, peYeBOe BO3/ICHCTBIE, chepa au3aiiHa.

PRAGMATIC POTENTIAL OF METAPHOR IN AN
ADVERTISING TEXT (BASED ON THE MATERIAL OF
THE ENGLISH LANGUAGE)

The article considers the specific use of metaphor in the
English-language advertising discourse. The pragmatic
potential and importance of anthropomorphic and artifact
metaphor models in the field of advertising have been
described. Advertising design texts issued in The Art of
Design magazine were used as a basis for the analysis.
According to the authors, the purpose of the metaphor in the
advertising text is to provide a speech effect on the recipient,
to attract attention to the advertised product or service in
order to purchase it later.

Key words: English-language advertising discourse,
anthropomorphic metaphor, artifact metaphor, pragmatic
features of metaphor, advertising text, speech impact, design
sphere.

A.
A

i
D.

Kazauxosa /
Kazachkova

JIEKCEMBI CO 3HAYEHUEM ‘MOPE’ B «CTAPIIEU
SJIE»

N UX IPEBHET'EPMAHCKUE ITAPAJIJIEJIN

B crarhe aHaMM3UPYIOTCS JIEKCEMbI, 0003HAYAIOIINe MOPE B
SIIMUECKUX TMECHIX O 0orax, M WX Mapayield B IPyrux
JIPEBHETEPMAHCKUX s3bIKax. [lpyras 3amada ucclieoBaHUS
— HalTH BO3MOKHBIC KOHTUHYAHTBI 3TUX JIPEBHUX JICKCEM B
psiZiec COBPEMEHHBIX T'E€PMAaHCKHX SI3BIKOB (HOPBEKCKOM,
JTATCKOM, IIIBEJCKOM, aHTJTHHCKOM U HEMEIIKOM) K OTMETHTD
COXpaHEHHUE, U3MEHEHUE WU TIOTEPI0 NCKOHHOTO 3HAYCHUSI.
KiroueBbie coBa: CHHOHUMBI, KOHTHHYaHTHI, 3TUMOJIOTHS,
JIpeBHETEPMAaHCKHUE S3bIKU, MOpe, «Crapmas D1ay.

WORDS FOR ‘SEA’
THEIR PARALLELS
IN OLD GERMANIC LANGUAGES

The article deals with the lexemes designating sea in the
Poetic Edda Mythological poems and their cognates in old
Germanic languages. The author examines the old lexemes’
continuants (descendant words) in modern Norwegian,
Danish, Swedish, English and German, noting whether their
original meaning remains unchanged, has been changed or
lost.

Key words: synonyms, continuants (descendant words),
etymology, old Germanic languages, sea, Poetic Edda.

IN THE POETIC EDDA AND




E. M. Yexkanuna /
E. M. Chekalina

PYCCKUI COIO3
OKBUBAJIEHTBI
B cratee mnpoBoauTcs (DYHKIMOHATBHO-CEMAaHTHUECKHUI
aHaJIN3 YeThIPEX aCHEeKTyaJIbHBIX TUIIOB
CJIOKHOIOTYMHEHHBIX TNPENTIOKEHUM C COI030M «IOKa» B
PYCCKOM $I3bIKE€ M CHOCOOOB HX IIE€PeBOJa Ha LIBEICKHUIM
S3BIK C HCIOJB30BAHUEM PA3IUYHBIX COIO3HBIX CPENCTB.
MatepuanioM ISl HCCIEIOBAHUS CIIy)KaT TNPUMEPHl U3
MIPOU3BEICHUH PYCCKON XyI0KECTBEHHOU JINTEPaTyphl U X
MepeBoAbl Ha  IIBEACKMH  SA3bIK, BKJIIOUEHHBIE B
HannonanbHbIi KOPILyC PYyCCKOIO 3bIKa.

«I0OKA» MW EI'0 HBEACKHE

KiroueBble cioBa: pycCKUN  SI3bIK, IUBEACKHM  SI3BIK,
TUIOTAKCUC, MOJYUHHUTENBHBIA  COI03, JIUTEIBHOCTS,
OIHOBPEMECHHOCTD, npeaAueCTBOBAaHUC, ACIICKTYyaJIbHas

CCMaHTHKa, HCpCBOI[HOﬁ OKBHBAJICHT.

THE RUSSIAN CONJUNCTION «POKA»

AND ITS SWEDISH EQUIVALENTS

The article carries out a functional and semantic analysis
of four aspectual types of compound sentences with ‘poka’
and their translations into Swedish by different
conjunctional means. The material used for the research
has been selected from the Russian fiction included in the
National Corpus of the Russian Language as well as its
translation into the Swedish language.

Key words: Russian, Swedish, hypotaxis, subordinate
conjunction, duration, simultaneity, anteriority, aspectual
semantics, translation equivalent.

H. 1O. Becconos, E. B. I'opnuenko, I'.

I'. Cnpliukus /

N. Yu. Bessonov, E. V. Gordienko, G.

G. Slyshkin

S3bIKOBAS TTOJIMTUKA YKPAUHBI: OTPAXKEHUE B
MEJIMA

B Hacrosiiem uccrneqoBaHUM OCYILECTBIICH aHAIN3 CIIOCOO0B
MPE3CHTALMM TOCYNApCTBEHHOM SI3bIKOBOM U KYyJIbTYPHOU
TIOJIUTHKYA B COBPeMEHHBIX ykpauHckux CMMU, paccMoTpeHsl
MEXaHU3MBI MTOJUTH3ALUH YKPAUHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB B
YKpauHCKOM Menuaguckypce. OTMedaroTcs IPOTHBOPEUHS
MEXIYy MEXIYHApOAHBIMH HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIMHU aKTaMH,
NIPUHATHIMU Ykpaunoi, 51 ee HAalMOHAJIbHBIM
3aKOHOJATENBCTBOM B YacTH SI3BIKOBOM M KYJIBTYPHOU
MOMUTHKYA. Ha KOHKpETHOM JHMHTBOIOPUAMYECKOM MaTepualie
WILTIOCTPUPYETCS. U OOOCHOBBIBACTCSl JTUCKPUMUHATHBHBIHA
XapakTep A3BIKOBOW MOJIMTHKM YKpaWHBI MO OTHOUICHUIO K
HOCHUTENSAM  PYCCKOrO  Si3bIKa.  OMIMpUYECKOW  0as3oif
WCCIeNOBaHUS CTaiuu TeKCThl 150 myOnmukanmii yKpamHCKHX
Menua 3a nepuop 2022-2023 rr., OTpaXkarolMX MOJIOKEHUE
pycckoro s3plka Ha YkpauHe. B Xxoje wuccnenoBaHus
WCTIONH30BANIUCh KPUTHYECKUN aHaIM3 MenuagicKypca |
KOMMYHHUKAaTUBHBIN aHaJIM3 CTpaTeruii M TakTHK Juckypca. [1lo
pe3yJibTaTtam UCCIEN0BaHUs [IPOJIEMOHCTPUPOBAHA
CHUCTEMHOCTh JUCKPHUMHWHAIIMOHHOW MOJWTHKH YKpauHbl B
OTHOIIEHWH PYCCKOTO f3bIKAa W PYCCKOM  KyJBTYpHI,
3aKIIIOYAIOIAsics  BO  B3aMMOMHTETPAlMM  3aKPEIUICHHS

LANGUAGE POLICY OF UKRAINE: MEDIA ASPECT
This study analyzes the ways of presenting state language
and cultural policies in modern Ukrainian media, and
examines the mechanisms of politicization of the Ukrainian
and Russian languages in Ukrainian media discourse. There
are contradictions between international legal acts adopted by
Ukraine and its national legislation regarding language and
cultural policy. The discriminatory nature of the language
policy of Ukraine in relation to native speakers of the Russian
language is illustrated and justified using specific linguistic
and legal material. The empirical basis of the study is the
texts of 150 publications in Ukrainian media from 2022
through 2023, reflecting the situation of the Russian language
in Ukraine. The study employs critical media discourse
analysis and communicative analysis of discourse strategies
and tactics. Based on the results of the study, the systematic
nature of Ukraine’s discriminatory policy towards the
Russian language and Russian culture is demonstrated,
consisting in the mutual integration of the consolidation of
destructive values in legal texts and strategies for justifying
this destructiveness in media discourse.

Key words: linguistic security, sociolinguistics, language
policy, language discrimination, language legislation,




JACCTPYKTHUBHBIX HGHHOCTGP'I B HOPMATHBHO-IIPABOBLIX TCKCTaX

discourse of media.

u CTpaTeTHid OTIpaBIaHws1/000CHOBAHHUS ITOM

JICCTPYKTUBHOCTH B MEIMA/IUCKYPCE.

KnroueBble  cioBa:  JIMHTBUCTUYECKAas — OE30MAaCHOCTH,

COIMOJIMHTBHUCTHKA,  f3bIKOBAas ~ TOJUTHKA,  S3BIKOBAs

JCKPUMUHAITHS, SI3BIKOBOC 3aKOHOJIATENLCTRO,

MeUaIUCKyPC.
E. Slepzova / DIE DEUTSCHEN ENTLEHNUNGEN IN DER | GERMAN BORROWINGS IN THE RUSSIAN
E. Sleptsova RUSSISCHEN SPRACHE LANGUAGE

Der Artikel setzt sich mit der Geschichte der deutschen
Entlehnungen in  der  russischen  Sprache, den
Voraussetzungen und den Folgen dieser Prozesse
auseinander. Dabei werden im Artikel die Bereiche der
vorrangigen Verbreitung deutscher Worter untersucht, und
die Zeitperioden der Erscheinung deutscher Worter in der
russischen Sprache beschrieben.

Schliisselworter: die Entlehnung, das Verwendungsgebiet,
die Verbreitung, der Begriff, die Bezeichnung, kulturelle
Beziehungen, die Interaktion.

The article deals with the history of German borrowings in
the Russian language, the pre-requisites and the
consequences of these processes. At the same time, the
article researches the areas of priority distribution of
German words and describes the time periods of the
German words appearance in the Russian language.

Key words: borrowing, area of use, distribution, term,
appellation, cultural relations, interaction.

A. A. Pomanos, JI. A. A6pocumoBa-
Pomanosa /
A. A. Romanov, L. A. Abrosimova-
Romanova

MAHUITYJIATUBHOE KOHCTPYMPOBAHUE
DENKOBBIX JIMCKYPCUBHBIX ITPAKTHK-
TTOJIEJIOK

B crarbe paccmaTpuBaeTCs TPEXYpPOBHEBBI MEXaHH3M
(elikoBH3aIMK TUCKYPCUBHBIX MTPAKTHK, B OCHOBE KOTOPOT'O
JEKUT MAHMITYJIATHBHAS TPOLEAYpa <«SI3BIKOBOH HIPBD) C
(YHKIMOHAILHOW CEMaHTHKOH CIIOTOB KOH(UTYyparmii
TUIOBBIX (peliMoB. BblieneHHbIe ypOBHH CMBICIOBOI
(eliKoBH3aIlM  CIIOCOOCTBYIOT — BBISIBICHHUIO — TNIyOHMHBI
TapreTHPOBAHHOTO BO3JIEHCTBHUS HA ajpecara-moirydaTens
JIUCKYPCUBHBIX MTPAKTUK-TIO/IJIEIIOK.

KnroueBsle  cnoBa:  Bepudukaums, jAe3uHGOpMaLus,
JICKYpC, JTUCKYPCHBHAs IpaKTUKa-Tojajenka, delkoBoe
nocianue, ppeim, ppeiMupoBaHue.

MANIPULATIVE CONSTRUCTION OF THE FAKE
DISCURSIVE FALSE PRACTICES

The article considers a three-level mechanism of fake
visualisation of discursive practices, based on the
manipulative procedure of «language game» with
functional semantics of slots configurations of typical
frames. The levels of semantic manipulation help to
determine the depth of targeted impact on the addressee-
recipient of discursive fake practices.

Key words: verification, disinformation, discourse,
discursive false practice, fake message, frame, framing.




CUHTAKCUYECKUE JOMIMHAHTBI
CTAPOHCITIAHCKOI'O A3bIKA XIV BEKA

B CTaTbe BBISBIISIFOTCS Haunbonee YaCTOTHBIE
(TOMUHAHTHBIE) CHHTAKCHYECKHE YEPThI B CTAPOUCIIAHCKOM
s3pike XIV Beka. ABTop demaer o030p Tpyma MaprtuHa
AJIOHCO MO CHHTaKCUCY HCIaHCKoro s3bika XIV Beka

(BBIOTHEHHOTO ~ HAa ~ MaTepuale  MPO3aMyuecKuxX H
MOSTHYECKUX  TPOM3BEINCHUH),  JOMOJHSA  KApTHHY
CHUHTAaKCUYECKUX JOMHUHAHT CTPYKTypamu u3

CTapOMCIIAHCKOM JEJI0BOM MMCbMEHHOCTH.

KiroueBrie cioBa: UCMIAHCKUM SI3BIK, CTAPOUCIIAHCKUH SI3BIK,
CHUHTaKCHC, HCTOPUYECKHUA CHHTAKCHC, CJIOBOCOYETAHHUE,
JIeJIoBasi TUCbMEHHOCTb.

SYNTACTIC DOMINANTS OF THE OLD SPANISH
LANGUAGE OF THE XIVTH CENTURY:
STRUCTURE OF WORD COMBINATIONS

The present paper identifies the most frequent (dominant)
syntactic features in the Old Spanish Language of the
XIVth century. The author reviews the Martin Alonso’s
work on the syntax of the Spanish language of the XIVth
century (based on the material of prose and poetry),
supplementing the picture of syntactic dominants with
structures from formal writing in Old Spanish.

Key words: the Spanish language, the Old Spanish
language, syntax, historical syntax, word combination,
formal writing.

A. Tpodumona, H. JI. Jlutaposa /
A. Trofimova, N. L. Litarova

MAPI'MHAJIBHASL  A3BIKOBASA JIMYHOCTH BO
®PAHIIY3CKOM IIOATUYECKOM UCITOBEIU

B crathe paccmaTpuBaeTcs poiib CyOCTaHIAPTHBIX CPEACTB
BBIpOKEHHUS B ()OPMHUPOBAHUM MapTUHAIBHON S3BIKOBOM
JUYHOCTH Ha TIpUMepe TOd3HHM  [JBYX  H3BECTHBIX
¢panmy3cknx OapmoB — XK. bpaccenca u P. Cemana.
JnaxpoHUYecKnuil COIOCTABUTENbHBIM aHAJIN3 JIEKCUKO-
CTHJIICTUYECKUX KJIacTepoB BOKaOyispa JBYX aBTOpPOB
MO3BOJISIET BBIIBUTH OCHOBHBIE TEMAaTHYECKUE JOMHHAHTHI,
MIPUTATUBAIOIINEC HCKOHBCHIMOHAJIbHYIO JICKCUKY n
(pa3eosIoru, MPUBOJUT aBTOPOB K BBIBOAY O HAIUYHH
JUaXpPOHUYECKHUX IUIACTOB B apro M 0 (IyKTyaluu MEXAy

MARGINAL LINGUISTIC PERSONALITY

IN THE FRENCH POETIC CONFESSION

The article examines the role of sub-standard means of
expression in the formation of a marginal linguistic
personality on the example of the poetry of the two famous
French bards — G. Brassens and R. Séchan. A diachronic
comparative analysis of the lexico-stylistic clusters of the
vocabulary of the two authors allows us to identify the
main thematic dominants that attract unconventional
vocabulary and phraseology, leads the authors to the
conclusion about the presence of diachronic layers in argot
and about the fluctuation between the categories of

paspsgaMd  CHIDKEHHOW  y3yaipHOM — sekcuku B | reduced vocabulary in modern French.
COBpPEMEHHOM (PPAHITY3CKOM SI3BIKE. Key words: argot, jargon, lexical poetic substandard,
KiroueBbie  cioBa:  apro,  Jkapros, Jiekcudeckuii | Brassens, French poet-bard Renaud, marginal linguistic
no3THYeCKHii cyOctanmapt, bpaccenc, dpanirysckuit most- | personality, poetic confession.
O6apn  Peno, MapruHaibHas ~ A3BIKOBAas  JIMYHOCTH,
MO3THYECKast HCIIOBE/Ib.
. C. Berposa / OMOTHBHBIE BBICKA3BIBAHUMA C | EMOTIVE UTTERANCES WITH THE «ALLAH /
. S. Vetrova KOMIIOHEHTOM «AJIJIAX / BOI'» B JIEBATMHCKOM U | GOD» COMPONENT IN LEZGIAN AND UKRAINIAN

VKPAMHCKOM A3bIKAX

Crarbsi TOCBAIIEHA H3YYEHHIO SMOTUBHOIO IOTEHIIMAJA
BBICKA3bIBAHUM C KOMIIOHEHTOM «Autax / bBor» B
JIE3TUHCKOM M YKPAWHCKOM SI3bIKaX. Y CTAaHOBJEHO, YTO B

The article addresses the emotive potential of utterances
with the component «Allah / God» in the Lezgian and
Ukrainian languages. It has been established that in both
languages these speech units are characterized by




obonx SI3BIKAX JTaHHBIC peueBbie €IMHUIIBI
XapaKTEpPU3yIOTCSl  SKCIPECCUBHOCTBIO,  CEMaHTHUYECKOU
mup( y3HOCTEIO M B 3aBUCUMOCTA OT KOHTEKCTa MOTYT
peann30BaTh Pa3IUYHbIC SMOTHUBHBIC CMBICIEI. OTMEUaeTcs,
YTO B CONOCTABIIIEMBIX S3BIKAX HCCIEAYEMBIE SMOTHBBI
MTepBOHAYAIILHO MCTIOIB30BAINCEH B PEIIMTHO3HON cepe, T
BBITIOJIHSJTA ~ Maruyeckylo (hyHKIHIO, obecneunBas
B3aUMOJCHCTBUE YelloBeka ¢ borom. BcneacrBue dacToro
YHOTpeOIeHU B OJHOTHITHBIX CUTYAI[UsIX OHU YTPATHIN
CaKkpaJgbHBIE CEMBbI, TIOJIBEPIVIUCh HWHTEPHEKTUBAIIUU U
TpaHC(HOPMHUPOBATIUCH B paspsn MEXKIOMETHIA,
BBIPAKAIOMIMX PA3JTUYHBIE SMOLUOHAIBHBIE COCTOSHUA U
OLICHOYHBbIE  peakuuu TroBopsmero. B pe3ynbrare
WCCIEAOBaHMUSI aBTOP TNPUXOAUT K BBIBOAY, UYTO B
JIE3TUHCKOM U YKPauHCKOM SI3BIKAX BBICKA3bIBAHMS C
KOMIOHEHTOM «Ammax / bor» BeIpaXKaloT CXOXKHE
SMOTHBHBEIE CMBICIEI, OJHAKO CIIOCOO0 HMX S3BIKOBOI
MaHU(ECTallUd  MMEET  HalMOHAJIbHO-CHeIH(DUUSCKUI
Xapakxkrep.

KnroueBble cloBa: 3MOTHBBLI, SMOTHBHAas ceMaHTHKa, bor,
Anutax, T€3rMHCKHN S3bIK, YKPAUHCKHH A3BIK.

expressiveness, semantic diffuseness and, depending on
the context, they can express various emotive meanings. It
is noted that in compared languages, the emotives under
analysis were initially used exclusively in the religious
sphere, where they performed a magical function, ensuring
the interaction between man and God. Due to a frequent
use in similar situations, they lost their sacred semes,
underwent interjectivisation and transformed into the
category of interjections expressing various emotional
states and evaluative reactions of the speaker. In the result
of the research, the author comes to the conclusion that in
Lezgian and Ukrainian, utterances with the component
«Allah / God» convey similar emotive meanings, but their
language manifestation has a national-specific character.
Key words: emotives, emotive semantics, God, Allah,
Lezgian, Ukrainian.

E.
E.

IO. Boiirenxo /
u. Voitenko

AHIJIMMCKUE U PYCCKME IMOJMCEMAHTUYHBIE

OPA3EOJIOTUYECKUE EJVHNIIBI C
KOMIIOHEHTAMU, OBO3HAYAIOILIMMHU
INPUPOAHBIE OBBEKTBI 41 ABJIEHUA:

JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOT MUECKHIA ACIEKT

CraThsi  TIOCBAIIEHAa  CONOCTAaBUTENILHOMY  aHAJU3y
CTPYKTYpHO-CEMaHTUYECKUX U JIMHIBOKYIBTYPOJIOTMUECKUX
0c0OEHHOCTEH MHOTO3HAYHBIX (hPa3e0IOTHUECKUX €IUHHMLL C
KOMIIOHEHTaMH, OO0O3HA4YarOIKUMHU OOBEKTHI W  ABJICHUS
npupoabl. BHuManue ¢okycupyeTcs Ha CXOACTBaX H
pasnuMsax B METaQOpUYECKOM IEPEOCMBICICHHH O0pa3oB
MPUPOJBI B aHIVIMMCKOW U PYCCKOM JIMHTBOKYJIbTYpax.
KirroueBslie cJoBa: (bpazeonoruueckas €IUHULIA,
MOJINCEMMUSI, COTIOCTABUTEIBHBIN aHATIN3, IPUPOAA.

ENGLISH AND RUSSIAN POLYSEMANTIC IDIOMS
WITH THE COMPONENTS DENOTING NATURAL
OBJECTS AND PHENOMENA: LINGUOCULTURAL
ASPECT

The article addresses structural, semantic and
linguocultural peculiarities of English and Russian
polysemantic idioms with the components denoting
objects and phenomena of nature. The attention is focused
on similarities and differences in the metaphorical
reinterpretation of nature images in the English and
Russian linguocultures.

Key words: phraseological unit, polysemy, comparative
analysis, nature.




M.
M.

M. Iyourkas, B. JI. Kamuymenko /
M. Dubitskaya, V. D. Kalius¢enko

OMOTHUBHO-OIIEHOYHBIE BBICKA3BIBAHUA KAK
CPEJICTBO ITOBYX/IEHUS K JIEMCTBUIO*

B crathe  paccMaTpuMBAIOTCS  OMOTHBHO-OIIEHOYHBIC
BBICKa3bIBAHMS KaK CPEICTBO MOOYMXICHHUS K JCHCTBHIO B
QHIJIMICKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM si3bIKax. OMUCHIBAIOTCS
IMOTHBHO-OIICHOYHBIC  MOOYAUTEIbHBIE  KOHCTPYKIIHH,
BBISIBIISTIOTCST CIIOCOOBI BO3JICHCTBUSI SMOTHBHO-OIICHOYHBIX
BBIp@KEHUIA HA OMOIMOHAIBHYIO cdepy azapecara,
YCTaHABJIMBAOTCS 0COOEHHOCTH IMOTHUBHBIX
NOOYIUTENbHBIX KOHCTPYKIMI B QHTJTHMCKOM, HEMEIIKOM H
PYCCKOM SI3bIKaXx.

KiroueBbie cloBa: 9MOTHBHOCTD,
HOOYIUTENbHOCTh,  AKCIUIUIMTHOCTD,
JOITIOJIHUTCIIbHAA DMOTUBHOCTD.

OLIEHOYHOCTD,
HMIIHLATHOCTb,

EMOTIVE-EVALUATIVE STATEMENTS AS A
MEANS OF INDUCEMENT TO ACTION

The paper concerned with the study of emotive-evaluative
statements as a means of inducement to action in English,
German and Russian. It describes emotive-evaluative
inducement constructions, reveals the ways of influence of
emotive-evaluative expressions on the emotional sphere of
the addressee, establishes the features of emotive-
evaluative inducement constructions in English, German
and Russian.

Key words: emotionality, evaluativeness, inducement,
explicitness, implicitness, additional emotionality.

.

B. Jlykamosa /

I. V. Lukashova

SAUMCTBOBAHUA B TEPMHWHOJIOI' M BU3HECA 1
MEHE)KMEHTA B AHTJIMUCKOM M PYCCKOM
S3BIKAX

Cratbsi NOCBSILIEHA W3YYEHUIO PpOJHM 3aMMCTBOBAHUHA B
MIONIOJTHEHUH TEPMHUHOJIOTUM OH3HECa M MEHEIKMEHTa B
AHTJIMACKOM M PYCCKOM sI3blkax. B cornocraBUTENbHOM
aCIEKTE pacCMaTpPHUBAIOTCA 3aMMCTBOBAHMSA KaK OJUH H3
croco0oB (OPMHUPOBAHUSI TEPMHUHOJIOTUH, OIHUCHIBAIOTCS
CrocoObl W TPUYMHBI  TOSBJICHHS  3aMMCTBOBaHHBIX
TEPMHUHOB B TEpMHHOCHCTEME OW3HECa M MEHEKMEHTa,
MIPUBOIATCS A3BIKM-UCTOYHUKH 3aIMCTBOBAHHBIX TEPMHHOB,
a TaKKe WX KOJMYECTBEHHbIN aHaIH3.

KiroueBsie cioBa: 3aMMCTBOBaHHE, TEPMHUH, TEPMUHOJIOTHS,
TEPMUHOJIOTHSL OW3HECA W MEHEIKMEHTa, WHOS3bIYHBIE
CJIOBa, CLIOCOOBI 3aMMCTBOBAHMS.

LOANWORDS IN BUSINESS AND MANAGEMENT
TERMINOLOGY IN ENGLISH AND RUSSIAN

The paper studies the role of loanwords in the formation of
business and management terminology in English and
Russian. In the contrastive aspect, it considers borrowings
as one of the ways of term formation, describes the ways
and reasons for loanwords in the terminology system of
business and management, identifies the source languages
of borrowed terms, and provides their quantitative
analysis.

Key words: borrowings, term, terminology, terminology of
business and management, loanwords, ways of borrowing.
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PEAJIM3ALIMA  KOI'HUTUBHO-TEMATHUYECKOI'O
IMPUHIUITA TIPM IIEPEBOAE HEMEIKOA3BIYHBIX
OUJIIbMOHUMOB

B cratee mpuBOAATCS pE3yibTAThl aHAKW3a IEPEBOJA

HCMCIKOA3BIYHBIX (I)I/IJ'IBMOHI/IMOB Ha aHIIHUCKUHA |
pyCCKI/Iﬁ SA3BIKH C AKIICHTOM Ha pcaji3annro
KOMMYHUKAaTUBHO-TEMATUYCCKOI'O IIpyuHOUAIIA.

HccnenoBanne oxsarbiBaeT 300 Ha3zBaHuii  (QUIBMOB,

COGNITIVE-THEMATIC PRINCIPLE
IMPLEMENTATION IN THE GERMAN-LANGUAGE
FILM NAMES TRANSLATION

The article deals with the analysis of translation of
German-language film titles into English and Russian with
a focus on the implementation of the communicative-
thematic principle. The study covers 300 film titles
released from 2000 to 2023 and reveals the main trends in




Bermeamux ¢ 2000 mo 2023 roxa, W BBISBISICT OCHOBHBIC
TEHIICHIIMA B BBIOOpPE 3arojIoBKaX, OCHOBAaHHBIE Ha WX
TEMATHUYECKUX KaTErOPHsIX: MPEAMET, YCIIOBEK, COOBITHE,
MPOCTPAHCTBO, BPEMsI U CMEIIaHHAas KaTEeropusl.

KirroueBrie coBa: (QHIEMOHUM, 3ar'0JIOBKH KHHO(IIEMOB,
KOMMYHHUKAaTHBHO-TEMaTHYECKAA  TPHHIUI,  CTPaTeTHH
MepeBo/ia, KOTHUTUBHBIC ACTIEKTHI TIEPEBO/IA.

the choice of titles based on their thematic categories:
subject, person, event, space, time and mixed category.
Key words: filmonym, film titles, communicative-thematic
principle, translation strategies, cognitive aspects of
translation.




